Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 


vaccunu hari-kalyANi 

In the kRti Vaccunu hari ninnu' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja depicts the advice given by varuNa - Lord of Oceans to prahlAda to 
sing Lord hari's praise so that the Lord may manifest. 

P vaccunu hari ninnu j UDa vaccunu hari ninnu j Ud 

meccunu hari ninnu jUti 

A 'kucrita vishay(A)dula 2 dccu rlti(y)end nlvu 

heccugAnu mA svAmini macdkatO nutiyimpu (vaccunu) 

Cl dhlruni sltA rAm(A)vatAruni sakala 10k(A)dharuni 
nijabhakta 3 mandAruni nutiyimp(av)ayya (vaccunu) 

C2 dhanyuni vElpulalO mUrdhanyuni prati lEni 

lAvaNyuni parama kAruNyuni nutiyimp(av)ayya (vaccunu) 

C3 E j apa tapamulaku rADu yAj an( A) dulaku rADu 

rAjigA nutiyincu tyAgarAja nutuni I vELa (vaccunu) 


O Dear! 


Lord hari will come to see you; 

Lord hari, will surely come; 

Seeing you. He will laud you; 

Lord hari will come searching for you. 


Considering the contemptible sense objeds etc. as a fire, with love, extol 
highly our Lord - 

the Brave One, 
who embodied as sltA rAma, 
the prop of all the Worlds, 
the Wish Tree of true devotees. 



the most Auspicious, 

the Chief of Gods, 

the peerless beauty, and 

the supremely compassionate. 

He will not come for any japa or penance etc.; 

He will not come for sacrificial oblations etc. 

Whole-heartedly extol the Lord praised by tyAgarAja now. 

Word-by-word Meaning 

P Lord hari will come (vaccunu) to see (jUDa) you (ninnu); Lord hari, will 
surely come (vaccunu); seeing (jUd) you (ninnu). He will laud (meccunu) you; 
Lord hari will come searching (jUd) for you (ninnu). 

A Considering (end) the contemptible (kucdta) sense objeds (vishaya) etc. 
(Adula) (vishayAdula) as (rlti) (rltiyend) a fire (dccu), you (nlvu) extol 
(nutiyimpu) our (mA) Lord (svAmini) highly (heccugAnu) with love (macdkatO); 

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you. 
He will laud you; Lord hari will come searching for you. 

Cl O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord - the Brave 
One (dhlruni), one who embodied (avatAruni) as sltA rAma (rAmAvatAruni), the 
prop (AdhAruni) of all (sakala) the Worlds (lOka) (lOkAdhAruni) and the Wish 
Tree (mandAruni) of true (nija) devotees (bhakta); 

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you. 
He will laud you; Lord hari will come searching for you. 

C2 O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord - the most 
Auspidous (dhanya) (dhanyuni), the Chief (mUrdhanyuni) of Gods (vElpulalO), 
the peerless (prati lEni) beauty (lAvaNyuni) and the supremely (parama) 
compassionate (kAruNyuni). 

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you. 
He will laud you; Lord hari will come searching for you. 

C3 He will not come (rADu) for any (E) japa or penance etc. (tapamulaku); 
He will not come (rADu) for sacrifidal oblations (yAjana) etc. (Adulaku) 
(yAjAnAdulaku); whole-heartedly (rAjigA) (literally consentingly) extol 
(nutiyincu) the Lord praised (nutuni) by tyAgarAja now (I vELa); 

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you. 
He will laud you; Lord hari will come searching for you. 

Notes - 
Variations - 

1 - kucdta - kutsita : 'kucdta' is the Telugu form of Sanskrit word 
kutsita'. 

References - 

2 - dccut rlti - The following statement of yayAti to his wife expressing 
his disgust over his lustful life (Srlmad-bhAgavataM, Book 9, Chapter 19) is 
relevant - http://vedabase.net/ sb/ 9/ 19/ en - 

najAtu kAmaH kAmAnAm-upabhOgEna SAmyati | 
havishA kRshNavartmEva bhUya EvAbhivartatE 1 1 14 1 1 


"The craving for sense- gratification never ceases with the enjoyment of 
sense- objects. On the otherhand, it grows stronger and stronger like fire fed by 
ghee." 

3 - mandAra - one of the five trees which emerged at the time of churning 
of Ocean of Milk This is also known as kalpa-vRksha. According to dictionary, 
the botanical name of mandAra is 'calotropis gigantea' which is called 'erukku' in 
tamizh. 

Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, varuNa - Lord of Oceans, exhorts prahlAda to extol Lord hari so that He 
may manifest. 

Devanagari 

^ ^ ^ ^ 

3T. TTO(^IT)^ TTO TOT(^)fe TO 

TTT TOTfafh HPichd) (^T) 

. V&R ^ftrlT TT(TTT)TOTTO TOF^ e5t(^T)^TR^T 
fcsT TO TOT#r ^frffro(^)^T (or) 

W2. TO#T TOTTO W#T 

TOTOTH' TOT TOTOR ^frrfTOT(^)^T (W) 

R3. IT TO TOTOR TO TOT(R)^TO TO 
TlfTOT HldH^ TOFTTOT R#T i (oT) 

English with Special Characters 

pa. vaccunu hari ninnu juda vaccunu hari ninnu juci 
meccunu hari ninnu juci 
a. kuccita visa(ya)dula ciccu riti(ye)nci nivu 

heccuganu ma svamini maccikato nutiyumpu (va) 
cal. dhiruni sita ra(ma)vataruni sakala ld(ka)dharuni 
nija bhakta mandaruni nutiyimpa(va)yya (va) 
ca2. dhanyuni velpulalo murdhanyuni prati leni 
lavanyuni parama karunyuni nutiyimpa(va)yya (va) 
ca3. e japa tapamulaku radu yaja(na)dulaku radu 



rajiga nutiyincu tyagaraja nutuni i vela (va) 

Telugu 

6. 660^63 £p 5 
■Sol 5 o^^o £t°Q 
€ 5 . SSa.( 0 &P)(±)O 8 ©(o 3 j)S! 2 ^ 

<&p &Sc&o^ 5 jo^ (£) 

6 1 . 8 >do<D 0^(6^)6^6061 ^(s^Ocvdo^) 

£>£3 gtfjg ^ 5 o^<±)^) ^Sc00^^(£)0&g ( 6 ) 

62 . d>£og<D ^od 2 P & 5 6 oj° 66 og 6 [ob© ~^>6 

ej^eaog^) 666 o ^djesogS &Soxi^ 5 j^(^))o&)g (<£) 

£> 3 . £) S 3 Sb <d£>£)OJO&) CP&D C&PS 3 (^P)(±) 0 &) CP&D 
cpsSrv &Scoosro^ e^gdcpas 60606 ^<6 ( 6 ) 

Tamil 

u. ojffsgij afflrfl iSlioffTgiJ gcr©i_ 3 euffargij syorfl rSl<ssT^iJ go 3 ©#! 
GlLDffargu <an)[fl iflioffTgu gcr©<fl 

oJlQ^(iijn')gj 3 GU flffar if^l(Gluj)(&5^1 i§<sl| 

Gla/Dffarcgsn 3 ^ LDrr efueun'LiSliosfl LDffcflffiGfgrr ^<£lu_|Lbi_| (<su) 
ffl. ^ 4 (TF ) ioO i n 60)50 ijn‘(LD[T)eu^[T 0 io 5 ! fl emaco Gsunbad^n^issfl 
ffjlgQ U 4 *^ LDJB^IT 3 0 io 5 ! rl gJ^luSlLbu(GU)lUUJ (oj) 
ff2. ^ 4 <oOTU_|(o? 5 S n G<SUd)l_|6oG6l)0 0p[t^ 4 <o&TU_|<oO i D uij^l Gsoissfl 
Oin'eilioTOTLL|io 5 ! fl UIJLD a[T 00 roTLL|io 5 ! fl gJ^luSll_bu(GLl)lLJllJ (oj) 

ff 3 . 0 gou ^u(Lpso0 ijo® 3 uj[T^(ioffTn')gj 3 cu0 ijo® 3 

ijrrgSlarT 3 gj^luSl^* ; giun'<$ 3 ijn'gQ gjgjGsfl ft Gqjgtt (<su) 

su0surr«fT / ^[fliq6ffT«n«>Ta arr<sror; su0surreffT / ^[f)u_| 65 T«n«>Ta asror® 
QLDaaajnw; ^[f)u^6ffT«n«>Ta3 G^i£)_ (su0surTen) 

®y 5 lrfjaj offli ujrBjffisrflsneOT Qn0uQuOTQji)<sror<sfflfl, if 

2_ujiTGurTffi, rjiLDgj ^lanji)siJ«nio5T« arr^^ii_effT Gurrrfigiisijmjj; 

su0ajrreifT / ,^[fliJ_|6ffT«r)«>Ta airsir; su0surre5T, ^[flu_| 65 T«T)«>Ta asror® 
QLDaasurreffT; ^iflu_|e 5 T«n 65 T^ G^i£)_ (sy0surren) 

1. ^rran 65 T / <ff5rT-ijrTLD<o5Trra ^aj^ifl^^suaniofiT, u<sbg)]isua .^^rTijLDnwisijanioiiT, 
2 _sroranLDUjrT 0 iT Q^rrsTOrLiiasifleir LDrs^nij^^lanOTU GuorrjpeuoujiLJiijrT; 

su0surreffT / ^[fliJ_|effTan«iTa ansror; su0sijrTe5T / ^[flu_| 65 T«n«>Ta asror® 
QLDaasurreffT; ^iflij_| 65 T«n 0 iT^ CS^Lq_ (su0sijrTeffT) 


£>&n so^6 660060 £p 8 £>&n 

oL zJ oL 

66o^ so ^6 


2 . LDrEja<srTLDn'«iTSLi«nio5T / aLGijsrrifleb ^ansu#lrDrBG^rr«r)io5T / m rbjn 

^LpaarxsffT, uSla® a 0 OTsroru_|«r)i_GujrT«r) 65 TU Guorr)p<suoujiLJUJ[T; 



su0surreffT / ^[flqafT«n«>Ta arr<sror; su0surrefT / ^[fliJ_|e5Tan«iTffi asror® 
Qinaasurreir; ^[flu^65T«n«>Ta) <3^Lq_ (su0surTen) 


3. CTTTjig gou, ^surEjffi(sr5ffi0Lb <sumjrr<offT; G6u<sTCiS]a(^a0Lb GumjiTefr; 

(Lp(Lp LD«iT§)i_effT Gurrrrigiisijmjj, ^iLurrarmeeffr GurTfiipGajneiniSffr, ^GiiGsuanGn; 
sy0surreffT / ,^[fliJ_|65T«n«>Ta arr<sror; &J0»J[T65T, ^[flu_|65T«n«>Ta asror® 
QLDaasurrefT; ^rflu_|0n«n«iTaj Co^Lq_ (su0sijrTeffT) 

oSli—iurEjacTT - L|£ 065 T gjaiia^lu QuiT0Lla<STT 
LDrji^iT[rLb - GiSl0LbL51iuan^uj<STfla0Lb arriu^0 

Kannada 

d. ddodo d0 Sdl SiJSd ddodo d0 SiQd 

&5 =< 2d =* 

dbdjdo 3 o 0 Sdd SiJ3d 

&} <=t 

&>s|d dd(ccira)dDe) ddb 0^(03})^ 
aSdonsdi das dDd&JLoe doSododDo (d) 

do. Qedo£> oa(E±ra)^sad)^ d^o &Qe(5a)^cb£> 

£>&i 2^ dD^cbS doSd^d^d)^ (d) 
d£>. ddx£) dee»«dU)e di/adddS d,3 <de£> 

1 o eO q a vJ 

eradesD^ dddo Bsdbca^S do3d)Dd^(d)ccb 6 (d) 
da.. £ aid dddDaedo oado o±rasi(^)dDedc> oado 
osdns da^cCo^o s^dos&i didiS -ds de<d (d) 

Malayalam 

oj. qj^coj aO(ol coloo^ s^ruu cij^coj aocol coloo^ sjiJl 
qo^coj aocol coloo^ sjiJl 

(3TC>. d&>^1(3) Qjlnid(0Q)O)(3^£ll 'JkjJ (0l(3)1(6)QQ))6Mj1 CDIqJJ 

6)afi^^C00CT)J (20 CTUIOffllCOl (2aJlcft>(S(3)0 CD^(3)l0Q)^(2nJJ (Oj) 
uJI. U/lcO^COl 01)1(3)0 (00((20)(U(3)0(0^0)1 OUdBo&J G&J0(d&>0)U)0(0JO)1 
ools (S£m (2030(0^0)1 (OJ(3)1cQ)1(2oJ(QJ)(^ (oj) 
dJ2. 000)^0)1 GGJeJoJ^&JG&JO (2^(D(J0O)^O)l tpJ(3)1 G&JCOl 

&JOQJ6TO^O)1 oJ(0(2 d0oO(DJ6nr)^O)1 0)J(0)1 cQ)1(2oJ(QJ)(^ (oj) 
dJ3. n$ SoJ (0)nJ(2^&Jdft.^ (OOOJUJ QQ)OS(O)O)(3^eJd0^ (OOOJUJ 

(OOSlCOO 0)^ (3)1 00)1 CTajJ (3)^00) (DOS 0)J(0)^0)1 gDOO COJg (qj) 

Assamese 


-9 f. vb^fb 



<?T^pJ % ^SjjF 

v5T. ^fevs Rr ftfR(GT)R<3 %[ 

c^RTR qf *dqR RR^TO RR^ ^ (^) (nutiyumpu) 
ey fRRr %sf TODsM^R to?t cTO^DWR 

R\Sr ^55 ^I4>R RRR (TOjr (3) (nutiyimpa(va)yya) 

R. *PRR (^sRIMt RSfRjR 2tfe C*lR 

TOrR TO TOrjR RRR (^)M on (nutiyimpa(va)yya) 
Fv3. q W't 'O v R c 1< i ^Sr(‘Tt) l x c 1 < J 

Os (A (A Os Os Os 

^rfeff RRRr^ ^[tos? R c^t (^) 

Bengali 

-9 f. <c$r R?r Rr vsjy> <t£^ RR Rr vSjR 
Rt Rij ^R 

w. ^Rw R^drt) 1 ^ Rt£ ftfw(c?i)RQ 

c^TR qf ^tRR RR^TO ^ (^ (nutiyumpu) 
ey f^R Rtwr <rr(qt)wl<RR qro TO^D^ft^R 

R\Sr W^R RRRt ($)m (^) (nutiyimpa(va)yya) 
r. c^TO ^tRR 2t1R c^R 

TO<rR to TO^jR RRR (^)rt (^) (nutiyimpa(va)yya) 
5 \ 3 . s£] W't 'O v R c 1 <> ?TR? ?TfvS?(‘Tf) l x c 14 | 

Ca (A Os tA (A Os 

TOt^s? ^jvjR R c^r (^) 

Gujarati 

H. $[? Pl$l °YS (§>[? Pl^L °vRl 

OO O CN oo o c\ 

$[? Pl% ‘Ypl 

*H. Spetct PiH(4L)§(H. Pt^H. ?l[cl(4)(p*l 4 r 
d^LLR HI ^u[hA HpetSctl RpLU^-H (q.) 
q.a. Ul^Pi efl.cll ?L(HL)q.ctL^Pi $-L5Gt c4(Sl)Ul^Pl 



Pl'Y CH5ct H^L^Pi <j(?lRi>H(q)iq (q) 

SR. U^uPl 4c-HGic4 VI [cl dPi 

GiR^Upl H?H 5l^4pl q[?LpLR(q)iq (q) 

43. 4 <YH clHHC-15 ?l§ 41^(41)1615 ?LS 

?LpRLL qfclPl^. c4L°l?l c Y 4d.Pt $ 4oi (q) 

o o o o v 7 

Oriya 

9- Q©9 00 99 09 Q©9 00 99 00 

a a < cx.° v cc cx Os 

6909 00 99 00 

cx cx Os 

21- 0©0 §0(41)09 0© Q10(64)@ 919 

cx cx cx cx 

60©0I9 01 09109 0©060l 9040 (9) 

CX CX \ cx cx cx 

0 Q- 9109 0101 01(01)96109 009 691(01)9199 

cx cx cx 

90 00109 9§40(9)4H (9) 

cx cx 

0 9- 09H9 69009691 000H9 90 699 

CX \ CX Os CX — 1 

9IM9 900 0I061H9 9040(9)4H (0) 

cx cx cx cx 

64 X 09 09090 010 416(91)090 016 

cx cx cx cx cx cx 

01601 904^ 0HI00I6 909 0 690 (9) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

U. d"fcT Prtrt rf5 sf tJ7> r*A rffe 

7-ldrt 4cT Prtrt -H Rd 

M. afe fw 4fc(4)fe^ 

wre w rtfdyw (^) 

m. tffcffc TtR 3 T (‘H T ) < ^d l dfc J > TT^H £( 3 C)wfc 
ferT ^3 THcS-e'd fcS (^) 

^3. UcS^H'fcS THd'UA^f* 4& 

UdK oCdddf* AfdRH'HU(^)l?R (^) 

^3. H rTU 3^ CFH(?7)3M 3^ 



Ht (^) 



